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KJIACCU®UKAIIMU CTPATETMA MIEPEBOJA
B HAYYHBIX CTATHSAX 1 HAUBHBIN METO/I;
PE3YJIBTATBI KBASUDKCIIEPUMEHTA

Classifications of Translation Strategies in Scientific Articles and the Naive Method:
Results of a Quasi-Experiment

Pe3rome

Llenpio HACTOAIIEH CTAaThH SBISIETCS OMPEJENCHNE TTOHATHS «HAUBHBI METOI», KOTOPOE 10
CHX IIOp HE ObLIO BBEJCHO B AKTUBHOE HMCIIOJIb30BaHHE. HauBHBIN METO MOXXHO OIPEAENIUTh KaK
METOJI UCCIIC0BAHMS, IPUMEHSIEMbII B HANBHOM SI3BIKO3HAHHUU U/ WJIM 30MOH-HayKe, TOCKOJIBKY €ro
XapakTepu3yeT JEerkoCTh IMPUMEHEHHUS M TPOCTOTa MHTEPIPETAIMU PE3yIbTaTOB ero IPHMCHEHHSI.
B xauecTBe OCHOBEI 711 HAUBHOTO METO/IA HCCIIEAOBAHHSI CTPATET Ui IIepeBo/ia MOTYT OBITh BBIOpa-
HBI T€ KJIACCH(HUKAINN, TPIMEHEHHEe KOTOPBIX, C OTHOI CTOPOHEI, HAHOOIIEee JIETKO U He TPYHOEMKO
1 KOTOPBIE, C APYTOH CTOPOHBI, TPUHAATIEKAT ONPEAETICHHBIM aBTOPaM, CO3AAI0T HEOOXOANMBIIA aB-
TOpY Hay4HOH cTaThby 00pa3 MOTHOLUEHHOTO HAyYHOTO UCCIIEI0BAHUS C KOPPEKTHO UCTIONb30BaHHOM
JIUTEPaTypOH U perpe3eHTaTHBHBIMU PE3yJIbTaTaMH.

B kadecTBe Marepuana MCCiIeOBaHMS HCIIOIb30BAIACh OfHA M3 KJIacCU(UKaIUi cTpaTernit
niepeBoja, paspaborannas E.E. Davies. MeTonoM mcciie[oBaHUS SBIISCTCS KBa3UIKCIIEPUMEHT. [ 1-
T0Te3a KBa3UIKCIEPUMEHTA: €CITH MOIPOCTKH, HAXOAAIMINECS Ha CTIEKTPE He-JIMHTBUCTHI — JIMHTBH-
cTHI HanboJee OJIM3KO K JIEBOMY IOJIIOCY, OyIyT CHOCOOHBI TOBTOPUTH PE3YIbTAaThl HAYUHBIX CTATEH,
B KOTOPBIX MCIIOJIB3YETCs TaKas jke KiacCu(uKalus CTpaTeruii nepesoza, To TOria METO HayqHOTo
HCCIIEI0BAaHMsI TAKUX HAYYHBIX CTaTell MOXXHO Ha3BaTh HaMBHBIM. B pesynmbrare ydyacTHHKH KBa-
3MIKCIEPUMEHTA yKazal 10 76—79% OIMHAKOBBIX NMPUEMOB («CTPATErHil»), YTO YaCTHYHO IOA-
TBEP)KIACT TUIOTE3Y MCCICOBAHNS.

[TpoBenenHoOe UCCIENOBAaHNE aKTyaTH3UPOBAIIO BOIIPOC O METOAAX HAYIHOTO UCCIE0BAHNS,
HCTIONB30BaHHBIX TEOPETHUECKNX HCTOYHUKAX, OCOOCHHO — O BBIOPAHHBIX AJISI BHITIOTHEHHS HCCIIe-
JI0BaTEIbCKOM 3a/1a4u Kiaccuukanuii. MccnenoBanue B 04epeHOM pa3 mokasaso, 4To NpH3HAKK
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30M6H-HayKI/I W HAUBHOT'O ME€TOJa KOHCTATUPYIOTCSA B HAYYHBIX CTAThiAX, NOCBAIICHHBIX «CTpaTe-
TUAM IICPEBOAAY .

KunroueBble ciioBa: crparerust IepeBosia, HAUBHBIH METOJ MCCIIENOBAHMS, KIACCH(PUKAIUK
cTpareruii nepeBoja.

Summary

The aim of this article is to explore the concept of the “naive method”, a term not yet
widely adopted in academic discourse. The naive method can be defined as a research approach
utilized in naive linguistics or “zombie science”, characterized by its simplicity in application and
interpretation of results. This study proposes that classifications which are both easy to
use and appear methodologically rigorous can serve as the foundation for a naive method in
researching translation strategies. Such classifications not only simplify research processes but
also create an impression of scholarly rigor by referencing established literature and presenting
representative results.

The research draws on E.E. Davies’s classification of translation strategies as its primary
material. A quasi-experimental approach was employed, hypothesizing that if adolescents on the
“non-linguist-linguist” spectrum — particularly those closer to the non-linguist end — can replicate
the findings of scholarly articles using the same classification, then the research method in such
articles can be considered naive. Results from the quasi-experiment revealed that participants
identified 76—79% of the same strategies (“techniques”), partially supporting the hypothesis.

This study highlights issues surrounding research methodologies, particularly the theoretical
sources and classifications used in translation strategy studies. It also underscores that elements of
“zombie science” and naive methods can be observed in articles focused on translation strategies.

Keywords: translation strategy, naive research method, classification of translation strategies.

B Hay4HBIX CTAaThIX CUTYAIINIO BOKPYT MTOHATHUS cmpame2uu nepesodd BeCh-
Ma TOYHO XapaKTepU3yIOT CI0Ba mepmunonocuyeckuii 6ecnopsook (Cestermens,
2019) — Ha maHHBI MOMEHT OTHMCAHBI HEKOTOPBIE 0COOEHHOCTH HUCITOIB30BAHUS
ATOTO MOHSATHS, KOTOPBIE CBS3aHBI HE TOJIBKO C MPOOIEMOH ONpeNeIeHUs cmpa-
meeuu nepesood B IUPOKOM M Y3KOM €r0 MOHHMMAaHUH.

Cpenu BaXHBIX 0COOCHHOCTEH MCITONIb30BaHMsI, Ha HAIII B3MJISI, HEOOX0IUMO
aKTyaJIM3UPOBATh CICAYIOIINE: TIOHATHE crmpame2ull nepesood B HAyUIHBIX CTa-
TBAX MOXKET BOBCE HE ONPENEIATHCS, OJHAKO aKTHBHO MCIOJIH30BATHCS B CHIIb-
HBIX TIO3UIHAX HAyYHOTO TEKCTa — IMO3UIMAX CaMOTpEe3eHTAIK (Ha3BaHUE Ha-
YYHOW CTaThH, aHHOTAIIMS, KIFOUEBbIe CiioBa). KpoMe TOro, B HAyYHBIX CTaThIX
C TaKOW 0COOEHHOCTBIO MCIIOJIb30BaHUS IOHATHUS PETY/ISIPHO HE HA3bIBACTCS U ME-
TOJI UCCIIC/IOBAHMS ¥/ WU 1Ie]Ib ucciiefoBanus. Ele ojHa BakHasi uepra B Ha-
YYHBIX CTaThsIX, MOCBSIICHHBIX CTPATETUsAM IMEPEBOJIa: B HUX MPAKTHYCCKU HET
OTIpEIICIICHUH CTPATETHiA, CPOPMYTUPOBAHHBIX IEJIeH U METOIOB MCCIICIOBAHMSI,
Y4acTO UCTIONB3YETCS ONPEIEICHHBIN THIT THUITOJIOTHH cTpaTernii epeBoaa. O0bd-
HO B UX OCHOBE JIe)KaT OMHAPHBIE KOHCTPYKIUH, HAIIPUMED, BOJIBHBIN 1 OyKBajIh-
HBII TIEPEBOJT WIIH MTPOCTEHIIINE JIOTHYSCKUE OTepaluy (HarpuMep, CTpaTeriusiMu
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MepeBoia Ha3bIBAIOT 10OABICHHE 2IEMEHTA, BEIPE3KY DJIEMEHTA, 3aMEHY U TPaHC-
¢dopmanuio) (Milevica, 2020a; Munieuy, 2020b; Musesuu, 2021).

1o moBoy MepBOTO THITA TUTIOJIOTHH — CTPATETHs BOJILHOTO TIepeBo/Ia M CTpa-
Terust OyKBaJIBHOTO MIEpeBO/Ia — yKe 00pa3oBaiach OCHOBaTeNbHas Oa3a KpuTHYe-
CKOHM JTUTEepaTyphl, B KOTOPOH (OPMYIUPYIOTCS BaXKHbIE TEOPETHUECKHUE U TIPaK-
TUYECKHE BOMPOCHL. JleliCTBUTENBHO, HACKOJIBKO LEeIeco00pa3HO UCIONb30BaTh
onucanHbie B 1813 roqy nBa Buaa nepeBoja, U CIyCTs ABECTHU JIET UCIONh30BATh
WX B KauyecTBE 00O3HAYEHMs CTpaTeruil epeBojia B COBPEMEHHOM I1E€PEBOTHOM
tekcte? OcoOeHHO TpUHUMAs BO BHUMaHHE TO, YTO BO BTOPOH MoJIOBHHE XX BeKa
chopMUpOBaIACh U 3aKPETHIIACH MBICTH O TOM, YTO 3TO HE €IMHCTBEHHO BO3MOXK-
Hele cTpareruu (Sandoval, 2014). Heckonbko necsTuiaeTuil 3By4ar M NPHU3bIBBI
MEPECMOTPETH 1EIeCO00pa3HOCTh MCIIOIB30BAHMS STOH ONIO3UIMH B IEPEBOAO-
BegieHuu (the concepts of free and literal translation are questionable and need
to be rexamined) (Barbe, 1996). KpoMe Toro, cyiiecTByeT TMIIOTE3a, KOTOPYIO
HanOoJee KoHIenTyansHo chopmymupoBas Andrew Chesterman, B COOTBETCTBHH
C KOTOpO#l OyKBaJIbHBIN M CBOOOIHBIN MEepeBOA cocylIecTBYOT: «llepeBoqunku,
oOpabarbpIBasi JaHHBIN (parMeHT TEKCTa, KaK MMPaBUIIO, HAYMHAIOT ¢ OyKBaJbHOU
BEPCUH TEKCTa Ha LIEJIEBOM SI3bIKE, a 3aTeM padoTaloT Haja Oosiee cBOOOTHOH Bep-
cueid» (Chesterman, 2011, 23). Mcnonp30Banne OMHAPHOH OMMIOZUIUH OYKEATb-
Hbll/ 607bHBIL Nepegod B KAa4eCTBE THIIOJNOTHH CTPATErHil NepeBoja, TOMHMO
yYKa3aHHBIX 3aMEYaHNH, BBI3BIBAET U 3aMeYaHue, KOTOPOE MPO3BYHYaAJIO 110 HHOMY
MOBOAY, @ UMEHHO, T10 TTOBOAY OMNIO3WIINY JIMHTBUCTHI NPOTHB HE-TUHTBHUCTOB
(Paveau, 2011). Kak 1 Bo MHOTHX JIpyTrux 0oONacTsAX 3HAHUH, B paMKaxX T'yMaHH-
TapHBIX HAayK OMHApHas KapTe3WaHCKas MBICIb IMPUBOAUT K TYMHKY HJcaln3Ma
(leads to the dead-end of idealism). Onmno3uiusi GyKBaJbHOTO U BOJILHOTO TIE-
peBofa, MpennoaoKUTEIHHO, BO MHOTOM OCTAaeTCsl HE M0 MPUYMHE €€ Hay4HOU
aKTyaJIbHOCTH 1 000CHOBAaHHOCTH, 11€J€CO00Pa3HOCTH M PE3YIBTaTUBHOCTH MPH-
MEHEHHS, a TI0 IPUYHHE €€ He BCeTia 000CHOBAHHOM JIOTUKOH 1 TU3aifHOM HCCIIe-
JIOBaHUS TIPOCTOTHI IPUMEHEHHSI CO CTOPOHBI HCCIISIOBATEINS.

ITo moBoxy e BTOPOTo THIIAa TUIIOJIOTUH — CTpaTeruu J00aBIeHNUS SIEMEHTa,
BBIPE3KU 3JIEMEHTa, 3aMEHBI U TpaHc(opMaluu CylmecTByeT OrpPOMHOE KOJIHYe-
CTBO HAyYHBIX CTaTeH, KOTOPBIE MPUMEHSIOT MOJOOHYIO THUIIOJIOTHIO Ul CBOETO
WCCIIEZIOBAaHUS C OONBIIIMM MJIM MEHBIITM 000CHOBAaHUEM ATOTO BbiOOpa. Bpsia imu
BO3MOYXHO YIOMSIHYTH MJIM OOOOIIMTH BCE 3TH WCCIEAOBAHUS, HO HEMPEMEHHO
CTOUT YIOMSIHYThH T€, KOTOPbIE IMOCBSIICHBI aHAJN3Y UCTIOIH30BaHHBIX TEPMHUHOB
1 TEPMUHOJIOTUYECKOTO OecCTiopsIKa.

CHOXHOCTH C 3TUM TEPMHHOM, €TI0 MCIIOJIb30BAHUEM OTPAKEHBI KaK B DHIU-
knonequsix (Sun, 2013), Tak u B MoHOrpaduuecknx uccienoBanusx (Gambier,
2010). Ocobenno He0OXOTUMO BEIICTUTE pa3aell KHUTH, HAMCAHHBIH Yve Gambier,
B KOTOPOM aBTOp, OTMeUasi TO, YTO TO «OJAWH U3 CAMBIX HEOTHO3HAYHBIX TEPMHU-
HOBY, YKa3bIBAET, UTO OH KOHKYPHUPYET C IFOKUHOU JIPYTUX TEPMHUHOB (procedures,
techniques, operations, changes, shifts, methods, replacements) (Gambier, 2010,
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412). U Bompoc, KOTOpBIN 3a/1aeT aBTOp Jajee, 10 CUX MOp OCTaeTcsl He IO KOH-
112 IPOsICHEHHbIM: «IMeeM 11 Mbl JIeJI0 ¢ YHUKAJIbHOW KOHIIENIIUEH, CTosAIIEeN 3a
STHMH Pa3HBIMH UMEHAMH, WM C Pa3HBIMUA KOHLEHIMSIMH, BHIPO)KEHHBIMH Tep-
MHHAaMH, TIpeajilaraeMbIMA Kak MMOYTH CHHOHUMBI?» (Gambier, 2010, 412). Hc-
CJIEZIOBATENH MPOAOIDKAIOT HCKAaTh OOBSICHEHHS B UCIIOIIE30BAaHUU STOTO TEPMIHA
B €r0 3HAUCHMAX M 3Ha4eHUAX Onu3kux tepmuHoB (Jadskeldinen, 2009), a Takxke
U B pa3nuuuu mouxonoB uccienonarener (Owji, 2013). I cumMnToMaTuuHO, 4TO
9TH pazHOOOpa3HbIe TIOIXOBI BCE €Ille aKTyallbHbI, COOTBETCTBEHHO, B HCCIIEI0BA-
TETLCKOM TI0JIe Bee ere HeT enunoro nmoaumanwus (Khudaybergenova, 2021).

[IpakTHyeckn HUKOT/Ia B 9TOM acIleKTe HE pacCMaTPHUBAETCS BOIIPOC O TOM,
YTO Ha BBIOOP THUIOJOTHH BIHAIOT (PAKTOPHI CAMOTIPE3CHTAIIMN aBTOpa Hay9IHOU
CTaThy (HE BIUSHHE HAIIPABICHUS U HE BIUSHUE IIKOJIBI UCCIIEIOBATES ), a TAKKE
JIETKOCTh €€ TIPUMEHEHHS, YTO C OJHOW CTOPOHBI, 3aCTaBJSIET KPUTHUECKH BOC-
MPUHUMATH PE3YJILTAaThl TAKMX UCCICIOBAHHN, UX aKTyallbHOCTh | LIeecoo0pas-
HOCTb, C JIPYTOM — TIO3BOJISIET (POPMYITUPOBATh BEIOPAHHYIO THUTIOJIOTHIO TIOCPE/I-
CTBOM TIOHSITHUS HAUBHbIL MemoO UCCIETOBAHNS.

OB30P JIMTEPATYPbI

[lonsiTre HausHbll MemoO 1O CUX TTOP HE OBUIO BBEJICHO B aKTUBHOE HCIIONb-
30BaHME, TO3TOMY OJHOHN M3 3aJ1a4 3TOTO UCCIICAOBAHUS SBISIETCS €ro 000CHOBA-
HUE B KOHTEKCTE (PUIIOJIOTUYECKUX HAYK (B YACTHOCTH, JIJISl COTIOCTABUTEIIBLHOTO
SI3BIKO3HAHMS M TIepeBOAOBeeHuUs). [ omucanust ASHCTBUM, MPOU3BOAMMBIX
B 30MOU-HAYKe, HAUBHOM SI3bIKO3HAHUHU M IEPEBOMOBEACHUH I1€JIECO00Pa3HBIM
KaKeTCsT 0003HAYHUTD HAUBHBIL Meno0, KOTOPBIH MOKHO OTIPEACITUTh KaK METOI
WCCIIEZIOBAaHUS, TPUMEHSIEMBII B HANBHOM SI3IKO3HAHUH W/ WM 30MOU-HAyKe, I10-
CKOJIBKY €ro XapakTepu3yeT JIETKOCTb IPUMEHEHUS U MIPOCTOTa UHTEPIPETALUN
pe3y/bTaToB €ro NpUMEHEHHUs. TakuM JIErKUM B NMPUMEHEHUH METOAOM MOXKET
SIBUTHCS HAOJIIOICHNE, OJHAKO MMEHHO €r0 MCCIIE0BATEIN HE HA3BIBAIOT/ MU HE
HCIOJIB3YIOT, HO MPUOEraoT, HAPUMEDP, K dJIEMEHTaM CTaTUCTUYCCKOIO aHasIu-
3a. [I[puMeHeHne ero 1 mpocTas HHTepIpETaIis (POPMAITEHO TTO3BOJISIOT CO3/IaTh
CTaTUCTHYECKHU MOAKPEIUICHHbIE TPUUNHHO-CIICACTBEHHBIE CBSI3U WM MX IMOJO-
Oue, KOTopble, K MPUMEpPY, IIPU TTOMOIIM HAOIIONCHUSI HE MOTYT OBITh YCTaHOB-
JieHb! (HAONIOJCHHEM MOTYT OBITh YCTaHOBJICHBI KOPPEISIIIUUA UM TCHJCHIIUH).
Takue craTuCTHYECKUE MOJKPEILICHUS MOT'YT CO3/1aBaThCsl HA HEOOJIBIIIOM MaTe-
puase, HapuMep, HECKOIBKHUX JECATKAaX Ha3BaHUH XyI0KECTBEHHBIX (DIIIEMOB,
OTPaXKaThCsl B COOTBETCTBYIOIINX TAOIHIIAX WITH IMMPOIICHTHBIX 0003HAYCHISIX, UTO
co3naeT o0pa3 MOTHOMIPABHOTO UCCIIEAOBAHUS, B OTIMYNE OT PE3yabTaTOB HAOI0-
neHusi. I Takomy HauBHOMY METONY BIIOJIHE COOTBETCTBYET TO, UTO HE BCErAa
KOPPEKTHO Ha3bIBACTCS KIIACCUPUKAIUSIMY CTPATEruid IEpeBoJIa.
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B unccrnenoBanusix o crparerusix mnepeBoja HEpPEeIKO MCIONb3yeTcs KIIACCH-
¢uxanus (Hambosee yacto ykazansl aBTophl — E.E. Davies, T. Tomaszkiewicz,
I. Pederse), B OCHOBE KOTOPO¥ JIe)KaT MPOCTEUIITHE JIOTHICCKHAE OTIEPAINH: JI0-
Oamienne ameMeHTa (insertion), BeIpe3ka sieMeHTa (deletion), 3ameHa deMeH-
Ta (substitution), Tpanchopmauus (transposition). DTH omnepanuu H3BECTHBI
B KOMIBIOTEPHOW JMHIBUCTUKE KaK BJIEMEHTbl KOHLEHIHMU PEeIaKTHPOBAHUS
mucrannuu (edit distance). Bripeska (deletion), 3amena (substitution), go0as-
nenue (insertion) — 3TO Tak Ha3bIBAGMbIC ONEPALIUH JIUIsI ONPE/ICIICHUS IUCTaH-
nmmu Xemuara (Hamming distance) m JleBenmreitna/ JleBenmreiina-/lamepay
(Levenshtein/ Damerau-Levenshtein distance), mHOTIA TOSBISETCS YETBEPTAS
oIepalys — TPAHCIO3ULMS transposition, HapUMep, AJIsl TUCTAHIMU PEAAKTUPO-
Banus Jxapo (Jaro distance).

Ecnu momyctuTh, 4TO aBTOPHI HAy4HBIX CTAaTeH, HE jKenas Mo KaKUM-JINOO
MPUYMHAM BBITIOJIHATH UCCIIEIOBAHHUE B IIOIHOM 00bEME, C YETKO OTIpEJICIICHHbI-
MU TEJISIMA | 33JIa4aMH, C COOTBETCTBYIONIMMU METOJIAMH aHAJIN3a, 0CTaBasCh
B 30HE KOM(OpPTa, CO3JaI0T CTaTblo, y KOTOPOU MOSBISIOTCS PUCKH OBITH OXa-
PaKTEepU30BaHHOM NpenCTaBUTENbHULICH 30MOU-HAyKH, TO Hanbojee BEpOsTHO,
YTO TTOMUMO KOM(OPTHOTO MaTepuaia uccieoBanus OyaeT BEIOpaH U HaUBHBIH
METOJI KCCIICIOBaHHS.

U B xauecTBE OCHOBBI JJIsl HANBHOTO METOIa HCCIIEIOBAHMUS CTPaTeT Ui Iiepe-
BOJI2 MOTYT OBITh BRIOpAHBI T€ KJaccH(PHUKAINHU, TPUMEHEHUE KOTOPBIX, C OTHOM
CTOPOHBI, HAN0O0JIe€e JIETKO M HE TPYLOEMKO U KOTOPBIE, C APYTOH CTOPOHBI, IIPH-
HaAJIe)KAT ONpEIC/ICHHBIM aBTOpaM, CO3Aal0T HEOOXOIMMBIH aBTOPY HAy4HOMH
cTaTbu 00pa3 MONHOLCHHOTO HAyYHOTO MCCIEIOBAaHMS C KOPPEKTHO MCIOIB30-
BAHHOM JINTEPATYPOU U peNpe3eHTaTUBHBIMU pe3yabrataMu. Eme P. baprt nucain,
YTO HUYTO TaK He 000apseT, Kak Kiaccudukamus. Kiaccupukaius HauBHOTO
TOJIKA CO3/[aeT MMEHHO Takoe 000JpEHHOE HY)KHOE MPECTABICHUE O HAYYIHOM
JETUTUMHOCTHU MeToza uccienoBanust. OQHaKO HIMEHHO OHO 3a4acTylO HE COOT-
BETCTBYET KPUTEPHUSIM HAACKHOCTH HAYYHOTO HCCIIEJOBAHUS, KaK-TO: KPUTEPH-
saM ucTUHHOCTH (truth-value), mpumenumoctu (applicability), mocnenosarens-
HocTH (consistency), HeliTpanuTeta (neutrality) (Ievads petnieciba, 2011, 12).
CoOTBETCTBEHHO, HE MOTHBHPOBAHHBIN JIOTMKOW WCCIIEOBAaHMS BBIOOpP Kiac-
CU(UKAIMK CTPATErwil TIepeBoJia, UCIOIb30BaHHE KOTOPOH OrpaHUYEHO JIETKO-
CTbIO IPUMEHEHUSI, HE TaPaHTUPYET UCTUHHOCTbh M IPUMEHUMOCTD B OyayIieM
ee pe3ynpraroB (0cOOEHHO B CUTYyalllH, KOrja 0TOOp MaTrepuasa CBOOOJHbBIN WK
0e3 YeTKUX NPUHLIMIOB 0TOOpa). TUIIMYHEII IpuMep — HayyHas CTaThsl, B KOTO-
poii He hopMyIHpyeTCs CTpaTerus MepeBoja, K HeOOIbIIOMY U HE Bceraa 00o-
CHOBaHHOMY MaTepualy Ha3BaHUH XyJ0KECTBEHHBIX (PMIEMOB M UX ITEPEBOAOB
MPUMEHSIETCS OJIHA U3 KJIaCCU(UKAIMI CTpaTerid epeBoia, NpeCTaBIsoNIast
[0 CYTH NPOCTEHIIYIO JIOTHYECKYIO omnepaunto. TakuM obpazom, ¢popmalibHO
peanusysich B HAy4YHOM JUCKypce (Hampumep, COOPHHMK Hay4HBIX TPYIOB), da-
CTHYHO TaKas Hay4YHas CTaThsl, C OJHOM CTOPOHBI, OyleT 001aaaTh NpU3HAKAMHU
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30MOU-HAyKH U C JPYTOi CTOPOHBI, IPUHAMIEKATh K AUCKYPCY HAMBHOTO SI3bI-
KO3HAHHS U IEPEBOJIOBE/ICHUSI.

O TOM, KaKOBBI ITPU3HAKH 30MOHM-CTAaThH (320IHO M O TOM, YTO TAaKOE 30M-
Ou-HayKka), a TaK)Ke TIPU3HAKH CTAThbH C MCIIOIh30BAHHEM HAUBHBIX METOJIOB UC-
cienoBaHus aBTop yxe nucana (Milevica, 2024).

['TaBHBIMH TPU3HAKAMH 300MH-HAYKH B CTAThC CTAHOBSATCS CICAYIONIME: B HEMl HET pealb-
HOTO BOINPOCA HCCJIENOBAHHS, €CTh YCJIOBHO MPABHJIbHAS METOMOJIOTHS, HO C €€ MOMOIIBIO
HET CTPEMJICHUS] BHECTH BKJIAJ B yriyOJieHHe 3HAHUWi, HO €CTh CTPEMIIEHHE OMyOJIUKOBATH
crarbto. CTarbst MOXKET ObITh HE TOJIBKO OIYOJIMKOBAHA, HO W PELCH3UPOBAHA, CTATHIO JIAKe
KTO-TO MOYKET [ATHPOBaTh. [[09TOMY IPH aHAJIN3e TEKCTA CTAThH, IPETEHYIONIEH Ha CTaTyC
30MOH-CTaThH, HEOOXOAUMO Y/ICIHTh BHUMAHHE (POPMYITUPOBKAM aKTyalbHOCTH METOJIOB HC-
CIICZIOBAHUSI, UCIIOJIB30BAHHBIM KIACCU(UKALMAM, KOTOPbIC MPUMEHSIIOTCSA U C KaKOM IENbIO
(Milevica, 2024).

CraThy ¢ HCIIOJIF30BaHUEM HAMBHBIX METOJOB HCCIICAOBAHMS aBTOpD 0003Ha-
quJia.

HayuHble cTaThi, KOTOPBIC YMBIIICHHO HE HAIIPaBJICHbI Ha MOJCPKAHNE TUCKPEJUTHPOBaH-
HOU Teopuu, HO KOTOpbIe B CUIIy 0COOCHHOCTEH ee co3nanus (ObICTpOTa U MOBEPXHOCTHOCTh
HaITMCaHMsl, JIETKOCTh HCIIOJIBb30BaHHUSI METOJa HCCIIEHOBAaHMs, MaTepHal HCCIIEIOBAHUS M3
MaKCHMaJIHOH 30HBI KOM(OpTa) HE OTBEYAIOT Ha aKTyaJbHbIE BOIPOCHI,TAKKE KAK U 30M-
Ou-cTaThH HE BHOCST BKJIaJ] B CBOIO OTpacib HayKH. COOTBETCTBEHHO, IPU3HAKAMU U TTOKa3a-
TEJSIMH TaKOW CTaThW BBIXOJHOTO JIHS MOTYT CTaTh Peajn3allii «3aKOHA COXPAHCHUS CIIO0XK-
HOCTH», pacIuibiBuaTbie GOPMYIMPOBKH (MM MX OTCYTCTBHE) aKTYaJIbHOCTH HCCIEIOBaHH,
camble o01He GOPMYIHPOBKH LIEJIH M METOJOB MCCIIEIOBAHUS, PEAU3ALMSA B TEKCTE CTAThH
camonpeseHtanuu (Milevica, 2024).

B 3TOM KOHTEKCTE HEOOXOIMMO 00PATUTHCS K HAMBHOMY SI3BIKO3HAHHIO, YTO-
OBl YETKO OIPEIEIUTh MECTO U 0COOEHHOCTH HAUBHOTO METOZA. Y YeHbIe Hepe/-
KO OOpalliajii BHUMaHHUE Ha TO, YTO «Pa3INdrs MEXITy HApOTHBIMU U HAYYHBIMH
TEOPHUSAMH SI3bIKA BaAPBUPYIOTCS OT JPaMaTHUYECKUX B OJHHX CIIy4asx, JI0 HECy-
IIECTBeHHBIX — B Jipyrux» (Preston, 1993, 181). 1 o6nacTh s3bIKO3HAHUS, UCCIIC-
JYIOIIasi TH HAPOJHbIC TEOPHHU, CETOIHS HAa3bIBACTCSl HAMBHBIM (DOJIK-SI3bIKO3HA-
HUeM (HMCTIONB3YIOTCS U TaKue 0003HaueHUs, Kak profane, spontaneous, wild, lay).
HccnenoBanus 0 HamBHOM si3bIKO3HaHHUHU, 0coOeHHO (Albury, 2014; Paveau, 2011;
Preston, 1993; Heyd, 2014) cBuAETENHCTBYIOT, UTO HAUBHYIO KAPTUHY MHpPA BbI-
paxkaroT cyOBEKTHI, KOTOPBIE PACCMATPUBAIOTCS TIPU ITOMOIIM HE OMIO3UIINU, HO
CIICKTpa «JIMHTBUCTBI — HE-JIMHTBUCTBD (IIOC/ICAHEe 0003HAYCHHUE B INUPOKUN
00opoT BBeN mpeacTaBuTelb YHuBepcurera Okiaxombl Dennis R. Preston), T.e.
yOexIeHus1. B3risi il HAMBHOTO TOJIKA O TIEPEBOJIOBEICHUH, €r0 METO/IaX BhIpaka-
10T ¥ TIPEACTABUTEIHN HAYYHOTO COOOIIECTBA, OOBIYHO HE MPUHAIIEKAIINE CO00-
IIECTBY IepPeBOIOBEICHUs. TakuM 00pa3oM, JIMHTBUCTHI, HCCIEAYIOINE CTPATETHH
MepeBoia B CTUIIC 30MOU-HAYKH, MOTYT MPUHAJICKATH CIIEKTPY, MPEICTABIISIO-
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nieMy co0oii HaMBHYIO KapTHHY NEpEeBOIOBEICHHS. B 3TOM ciiyyae MOKHO mpe-
MOJIOKUTh, YTO UCTIONIL30BAHHBIC METO/IBI 1 KITAaCCU(UKAIIMY TAKXKE TPHHAIICKAT
HauBHOMY IT€PEBOAOBEACHHUIO.

Tepmun folk linguistics nosiBuicst Omaromapst padore (Hoenigswald, 1964),
¥ B caMOM OOIIeM BHJIe OH 0003HaYaeT «M3y4eHHEe TOTO, KaK JIFOM MMOHUMAIOT
W YTO TOBOPST O JMHIBHCTHKE Kak oTpaciu HapoxHod Hayku (branch of folk
science) (Albury, 2014, 86). OxHoli U3 HanOoJee MOTHBIX MOHOIpaduil 110 MaTe-
puasiaM HauBHOTO si3bik03HaHMsI B CIIIA, 0000IMBIIMX PEe3ybTaThl IEPBHIX Jie-
CATUJICTHI WCCIIeOBaHMM, sBisieTcst MoHOoTpadust Preston (Niedzielsky, Preston,
2000). laHHBIE ¥ pe3yabTaThl HCCISIOBAHUN MPEICTABISIOT BAKHBI MaTepra,
MprYeM He TOJIBKO C TIO3HMIUK MPEeCKPUNITUBU3MA, XapaKTEPHOTO JIJIsi HAUBHOTO
SI3BIKO3HAHHMS:

HapozHasi IMHIBUCTHKA HMEET CBOKO COOCTBEHHYIO LICHHOCTb (TIPAKTHYECKYIO M PeIpe3eHTa-
THBHYIO 1IICHHOCTb), U HO3TOMY aKaJEMHYECKUE JIMHIBUCTHI IOJDKHBI PacCMaTpPHUBATh €€ KaK
pe3epByap IaHHBIX, KOTOPbIE HU OAWH MPO(ECCHOHANBHBIA JUHIBHCT HE CMOXKET coOpars,
UCIIONB3Ys «HayuHbIe» (akanemuueckue) metonsl (Paveau, 2011, 49).

VYxe B paborax 2000-x romoB D.R. Preston obpamaer BHuMaH#e Ha TO, YTO
nyanu3Mm «Mbl/ oHm» He npoxnykTtuBeH (Niedzielsky, Preston, 2000, 1). Oxnako
9TOT acleKT HanboJiee MOTHO MpencTasieH B padotax M.A. Paveau (ocoGeHHO
Paveau, 2011). 3akoHOMEpHO, YTO MCCIEIOBaHUSI HAWBHOW JIMHTBUCTHKH Haya-
JIMCh C HayaJa CreKTpa (T.e. C He-IMHTBUCTOB), a HE ¢ JIMHTBUCTOB. [Ipuyem Bax-
HBIM MOMEHTOM SIBIISIETCS TO, YTO HAXOXKJICHHE Ha 3TOM CIIEKTPE HE CTATHYHO, T.€.
Ba)KHBIM SIBJISICTCSI TTOHSATHE KOMMYHHKATHBHOM POJIH.

BBITh HE-JIMHIBHCTOM — 3TO HE IIOCTOSIHHOE COCTOSIHHE, a ACSATEIbHOCTb, KOTOPYIO MOTYT
NPaKTUKOBATh B ONPE/ICIICHHBI MOMEHT BPEMEHH U B OIIPEICIICHHOM MECTe Ja)Ke CaMH JINHT -
BHUCTBL. B 9TOM CMBICIIE CYIIECTBYET HEIMHTBHCTHYECKAs TTO3UINMS, KOTOPYIO BCETa MOKHO
0oOMeHATh Ha pyryto nosummio (Paveau, 2011, 40).

M.A. Paveau mnpennaraer paccMaTpuBaTh HE OIIMO3UILUIO JIMHTBUCTEI
— HEe-JIMHTBHCTHI, a J[Ba IOJII0CA OJHOTO CIIEKTpPa, Ha KOTOPOM pacIojiaraercs
MHOJKECTBO TPYIII, KOTOPBIE MOTYT MEPEABUTAThCS U3 OHOM B ipyryro. Hampu-
Mep, TpodecCrOHaANbHBIE JHHTBUCTHI, MPEAOCTABISIONINE JTHHTBUCTHYECKHE
OIMCAHMsL, yUCHbIe-HEe-JIMHIBUCTHI (HApUMeEp, IMHTBUCTBI-UCTOPUKH WM JINHT -
BHCTBI-COLIMOJIOTH ), aKaJJeMUUECKUE JIMHT BUCTBI-TIOOUTEIH, TIPEA0CTaBIISIONINE
OTMCAHMsI U PEKOMEHJAINH, JIOTO(UIIBI, TTIOCCOMAHbI U APYTHE S3BIKOBBIE (a-
HaTUKHU, KOPPEKTOPBI U PEIAKTOPBI, SKCIIEPTHl TEJIEBU3UOHHBIX II0Y, MHCATEIH
W 3CCEUCTHI, JIOMO-TUHTBUCTHI (KOMUKH, UMITPECCUOHUCTHI, MAPOJUCTHI, IOMO-
pucTtsl, aktepsl) u Ap. (Paveau, 2011). B 3ToM cMbIciie BaXKHBIM SBIISIETCS KOM-
MYHUKaTHBHAasl CUTyalllus U HaMEepeHUE, KOMMYHUKAaTUBHAs POJIb U/ WM MackKa
TOBOPSIIIETO.
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Kpowme Toro, BMecTe ¢ MOHATHEM KOMMYHUKATUBHOM POJIM BAYKHO U TIOHSITHE
KOMMYHHUKATUBHOTO HAMEPEHUS, C KOTOPHIM TECHO CBSI3AHO MOHSITHE CHOHMAH-
nou auneeucmuxu (Paveau, 2011, 3—4). MeTalMHTBUCTUYCCKIE KOMMEHTApHUH
MOTYT CTaTh 0OBEKTOM OTJEIEHOTO HCCIIeIOBAHNS (MECTO TICEBI0-HAYK, HACKOIh-
KO HaWBHBIC TEOPUH MPABIUBHI W/ UM HETIPAB/IUBEI, a TAK)Ke BOCTPEOOBaHHOCTH
¥X B OOIIECTBE), B KOTOPOM Ba)XHO ObLIO ObI MPOCICANTh UX KaK MHCTPYMEHT
TICUXOJIOTHYECKOT0 U couuansHoro onucanus (Paveau, 2011, 3-4).

Baxknetirieii 11eJ1bk0 MHOTHX UCCIICIOBATENCH (DOK-TMHIBUCTUKY SBJISICTCS HE
TOJTLKO KPUTHYICCKHU WITH HETaTUBHO €€ OIICHUTh, HO M BOOPATh IICHHBIN U TIOTCHITH-
aIbHO OOTaTHIM MaTrepral, KOTOPBIH MOYKHO MCIIONh30BaTh B YYEOHBIX IIETIX.

Mgl HaaeeMcCsda, 4TO 3TO TOT THUII HapO}IHOP’I JIMHT'BUCTHUKH, KOTOprﬁ BOOpy)KI/IT l'lpaKTI/IKOB BO
MHOTHX 00JaCTsIX MPUKIAIHON JTUHIBHCTHKH MH(MOPMAIEH, KOTopas OOJerYuT UX 3ajauy,
MOCKOJIBKY OHH OYIyT 3HATh YOCIKICHUS U B3IVISIbI CBOMX KIIMCHTOB, YOCKICHUS, KOTOPHIC,
HECMOTpSI Ha OTCYTCTBHE JKCIIEPTHBIX 3HAHWM, OUYeHb CHIBHO yaepkuBatorcsi (Pasquale,
Preston, 2013, 174).

HccnenoBanust HAMBHOTO SI3BIKO3HAHUS TECHO CBSI3aHBI C SIBIICHUEM MacCOBO-
ro npeckpuntuBuzmMa XXI Beka (twenty first-century grassroots prescriptivism),
o0 4eM, B yactHocTH, T. Heyd mumer:

KitroueBoit 0COOEHHOCTBIO COBPEMEHHOTO JIMHIBHCTHYECKOTO HOPMAaTHBU3MA, [10-BHIHMOMY,
SIBJIICTCSL TO, YTO OH HE TOJBKO IOOYKIAETCsl YCTOABIIMMHUCS MEXaHU3MAMH «CBEPXY BHH3»
— TaKUMH KaK MHCTHTYIIMOHAIbHAS, MPABUTEIBCTBEHHAS WM JKypHAIHCTCKas pa3paboTka
SI3bIKOBON TTOJTUTHKH U MJEOJIOTHH, — HO TAKXKE OMHPAETCS HAa «BOCXOAAIINE» (OPMBI CTH-
MYJIIMPOBAaHUS U MOJIEP>KAHUS SA3BIKOBBIX MJEOJOrMH. Takoil MaccoBbIM NPECKPUNTUBU3M
MPOUCXOJNUT Ha YPOBHE OT/IENIBHBIX I10JIb30BaTENeH sI3bIKa 1/ WM COOOIIECTB MPAKTUKOB; OH
BKJIIOYAET B ce0sl CIOXKHBIE COIMO-TIParMaTHIeCKue MEXaHH3MBbI, TaKHe KaK S3bIKOBOIM KOH-
TPOJIb ¥ CAaHKIIMHU, PETUCTPALIUS U JIMHTBUCTHYECKUH KoHTpoIb (Heyd, 2014, 489).

CrenoBareiabHO, HAMBHBIE METOABI UCCICAOBAHUS, UCTIONb3yEeMbIE JTUHTBU-
CTaMH JJIS aHAJIM3a TIePeBOJUYECKHX MPoOieM, BIIOJIHE MOTYT 001a/1aTh YepTaMu
HaWBHOW JTUHTBUCTHKHU, TAKUM O0pa3oM, W YaCTh JUHTBUCTOB B OINPEACIICHHOMN
CUTYaIlNH W OIPEJIeJICHHON poiH (B HalIeM ciiydae — IpY HaIMCaHWU HAyYHOU
CTaThbW) MOTYT PEaM30BhIBATh HANBHYIO JTMHTBUCTHKY.

METOIOJIOTUA U MATEPUAJI UCCJIIEJOBAHUS

Jl1st 060CHOBaHMSI OCHOBHOTO YTBEPIKICHHUS JAHHOTO UCCIICA0BAaHUS HEO00XO-
JTUMO TTOKa3aTh, YTO METOJ] UCCIICIOBAHMS JIMHTBUCTA 00JIaIaeT YepTaMu HAaWBHO-
T'O METO/Ia, IPOCTOTO B UCIIOJIE30BAHNH, HE 000CHOBAHHOTO IEITBIO HITH TU3aHHOM,
KOTOPBIN HE TONyYn] JOIDKHOTO 000CHOBaHUS paHee. Kak pas mcronb3oBaHUe
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KJaccu(UKanuii CTpaTernii mepeBoa OTBEYAIOT TAKUM ITOKa3aTelsiM — OHH IPO-
CTHI (M MX TPOCTOTY CaMHU aBTOPBI CTaTei WHOIJIA SKCIUTUIIUTHO 0003HAYAIOT),
aBTOPBI CTaTel He 00OCHOBBIBAIOT UX BBIOOP U AKTyaJbHOCTb.

MeTtoz0M Hcce0BaHMs SBIISETCS KBa3UIKCIIEPUMEHT. B oTinuume ot sxcnepu-
MEHTA, B KBa3UIKCIIEPUMEHTE HE 33J1eCTBOBaHA KOHTPOJIbHAS IPYIIIA, TOJIBKO SKC-
nepumenTtanpHas (levads petnieciba, 2011, 55, 57). ['unore3a kBa3uIKCIIEpUMEHTA
3aKJTII0YaNIach B TOM, YTO €CJIN MOAPOCTKHU, HAXO/IAIINECS Ha CTIEKTPE He-JTMHIBUCTBI
— JIMHTBUCTHI HanOolee OIM3KU K He-JIMHTBUCTaM, T.e. 0e3 CreluaibHOro QHII0No-
THYEeCKOro 00pa3oBaHHmsI, KPOME TOTO, OTpaHHYCHHBIC BpeMEHEM U MOTHBAITUCH, Oy-
IyT CIIOCOOHBI IIOBTOPUTH PE3YJbTAaThl HAYYHBIX CTaTel, B KOTOPBIX UCIIOIb3YETCSI
TaKast ke KilacCU(HKaLHs CTpaTeruii mepeBoya, To TOrAa METO/] HaydHOTO HCCIIeIO-
BaHMS MMOAOOHBIX HAYYHBIX CTaT€Hl MO)KHO Ha3BaTh HAMBHBIM.

Jist ygacTusi B 9KCIIepUMEHTEe ObUTM TpUIIIaIeHbl 17 MOIpOCTKOB B BO3pac-
Te oT 15 1o 17 net, BIaieromux pycCKUM, JaThIIICKUM U aHTITHICKAM SI3bIKAMHU.
W3 17 GronneTeHel HeAeHCTBUTENFHBIMA MTPU3HAHBI 2, COOTBETCTBEHHO aHAJIN3Y
nmoaBepraiuck 15 OromneTeneil. bromeTenn 3amoNHAINCH B OJHOHN TpyIIIe, Iepe
3aIll0JJHEHHEM YJaCTHUKAaM KBa3U-3KCIIEPUMEHTA Pa3bsCHsIIACH CYIIHOCTD JKCIIe-
pUMEHTa, BpeMsl 3aloJIHCHUS (10 OJJHOTO Yaca). YUacTHUKaM ObLIO pa3pelieHo
WCTIOJIb30BATh JIIOOBIE JOCTYIHBIE JOTIOJHUTEIbHbIC MaTepHaibl (CIOBapH, WH-
TEPHET-UCTOYHHKH U ap.). [lepen 3amonHeHneM y4yacTHUKH ObUTM O3HAKOMJICHEI
C TIOHATHEM Cmpamezuu nepesodd, a Taxke ObLTH 03HAKOMIIEHBI C OJJHOM M3 KJIac-
cu(UKauii cTpaTeruii meperoa.

B teuenne 30—40 MuHYT Bce OFOJUIETEHW OBUIM 3amllONHEHBI. B OrOIUTETEHSX
ObUTH TIpeACTaBJICHBl 25 Ha3BaHWN XY[JOKECTBEHHBIX (PUIBMOB Ha SI3BIKE OPHUTH-
HaJla, 3aTeM ObUIM yKa3aHbl MepeBObl STHX HAa3BaHH Ha JIATBHIIICKUA U PYCCKUM
sI3BIKU (CM. TIpHJL. 1.). OKOJO KasKJ0ro MepeBe/ICHHOTO Ha3BaHUs Xy/I0KECTBEHHOTO
(mTbMa ygyacTHHKaM KBa3H-3KCIIEPUMEHTA MPEeJIarainoch ykasars HoMep ot 1 10 5
cmpameeuu nepesoda w3 xiaccudpukaruu E.E. Davies (Davies, 2003). Ha3zsanus
XyOKECTBEHHBIX (PMIBMOB ObUIM BHIOPAaHBI B COOTBETCTBUHM C Pa3IMUHBIMU BUJIA-
MU cTpaTeruii nepesoza. He npemiaranuch Ha3BaHUsI XyI0KECTBEHHBIX (DHUIIBMOB,
cozepyKalinX CrelralbHy 0 WK TPOdeCCHOHATBHYIO TEPMUHOJIOTHIO, & TAKKE CO-
Jep KalluX CEHCUTUBHBIE TEMBI (CMepTh, 00JIe3HH, CeKe, yOuiicTBa 1 jp.).

Knaccudukanus crparernii nepeBona (Davies, 2003) BriOpana B KauecTBe
WCTOYHHKA TSl KBa3U-OKCIIEPHMEHTA B pe3yiabrare ciemyromero oroopa. C 1991
no 2020 rr. u3 OmyOIMKOBaHHBIX B OCYAApPCTBEHHBIX MHCTHTYTaX BBICIIETO 00-
pazoBanust JlaTBUM COOPHHMKOB HAay4HBIX CTaTed MO MaTepHanaM KOH(EpEeHIHH,
MOJIHOCTBIO MJIM CEKIIMOHHO MOCBSIIEHHBIX BONPOCAM S3bIKa, OTOMPAIIICh CTAThH,
MOCBSIIICHHBIE ayTHOBH3YyaJIbHOMY MIEPEBOY M/ WM CTPATETHsIM TepeBojia. Takux
0Ka3aJIOCh TSATh (HE MPECTABIECHBI B CIIMCKE MCTIOF30BAHHON JTIUTEPATYPHI):

1. Crarpsi 7aTBHHCKOTO HCCIEAOBATENs 00 ayAnOBM3YyallbHOM TiepeBoze (Ha
JIATHIIICKOM $I3bIKe, TepeBeieHa Ha anmmiuckuii): Silis, J. (2000). Filmu tulkosana:
originalteksta atveides problemas mérkvaloda, Vards un ta pétisanas aspekti, 10, 345—
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352. B crarbe ucnonb3oBan uctounuk: Chesterman, A. (1999). Translation Tipology,
The Second Riga Symposium on Pragmatic Aspects of Translation, 2, 49—62.

2. CraTthsl JTUTOBCKHX HCCIIEIOBATENCH, TOCBSIICHHAS MEPEBOAY TEKCTOB
nyommnuctuku: Daugélaité, V., Jankauskaite, A. (2013). Use of Translation
Strategies in Lithuanian Translation of National Geographic: Analysis of the
Effect on Target Readers Understanding of Translated Text, Valoda—2013: Valoda
dazadu kultiiru konteksta, 23, 103—107. B cTraTbe HCIOJIb30BAHO MOHITHE CMPA-
mezuu nepeeoda u xnaccuduranus uz crarbu Davies, E.E. (2003). 4 Goblin or
a Dirty Nose? The Translator: Studies in Intercultural Communication, 9 (I), 65—
100, B KOTOpO¥ CTpaTEerusIMN HA3bIBAOTCS MTPHEMBI/ TEXHUKH, B OCHOBE KOTOPBIX
JIe’)KaT 3JIeMEHTapHbIe JIOTMYECKHe olepanuu preservation, addition, omission,
localization, transformation.

3. CraTbs JHTOBCKUX HCCIeOBaTescH, MOCBSIIECHHAs TEPEBOLY TEKCTOB
nyomunuctuku: Daugélaité, V., Jankauskaité, A. (2014). Analysis of Strategic
Choices in Lithuanian Translations of “National Geographic” Headlines,
Valoda — 2014: Valoda dazadu kultiiru konteksta, 24, 100-113. B crarbe uc-
MOJIb30BAHO TIOHATHE cmpame2uu nepegoda  ee KIacCu(pUKAIUs 13 Uccie0Ba-
nust Davies, E.E. (2003). A Goblin or a Dirty Nose?, The Translator: Studies in
Intercultural Communication, 9 (I), 65—100, B KOTOpO# CTpaTerusiMu Ha3bIBAIOTCSI
MPpUEMbl/ TEXHUKH, B OCHOBE KOTOPBIX JIEXKAT dJIeMEHTapHbIE JIOTHUECKUE Orepa-
mu preservation, addition, omission, localization, transformation.

4. Crarbsl JIUTOBCKUX HCCIIEOBATECH, MOCBSIIECHHAs IEPEBONY TEKCTOB
nyomuuuctuku: Daugélaite, V., Jankauskaite, A. (2016). Application of Addition
and Omission Translation Strategies in Lithuanian Translation of Subheadings
and Captions in National Geographic Articles, Valoda — 2016: Valoda dazadu
kultiiru konteksta, 26, 59-67. B craTbe UCIOIB30BAHO MOHITHE cmpamezuu ne-
pesooa u ee knaccudukanms u3 uccnenopannii Chesterman, A. (1997). Memes of
Translation: the Spread of Ideas in Translation Theory. Amsterdam—Philadelphia:
John Benjamins; Baker, M. (1992). In Other Words.: a Coursebook on Translation.
London—New York: Routledge; Davies, E.E. (2003). A Goblin or a Dirty Nose?,
The Translator: Studies in Intercultural Communication, 9 (I), 65-100.

5. CraThsi TUTOBCKOW HMCCIICIOBATEILHUIIBI, TIOCBSIICHHAS MEPEBOIY TEK-
CTOB MyONWIUCTHKN (Ha HeMmerkoM s3bike): Alosevicieneé, E. (2009). Zu den
Verfahrensstrategien bei der Ubersetzung von Heckenausdriicken, Valoda — 2009:
Valoda dazadu kultiiru konteksta, 19, 77-87. B cTaTbe HCIOIB30BAHO ITOHATHE
cmpamezuu nepesoda u cieyiouue Tpyasl: Albrecht, J. (2005). Ubersetzung und
Linguistik. Tiibingen: Narr; Schreiber, M. (1993). Ubersetzung und Bearbeitung.
Zur Differenzierung and Abgrenzung des Ubersetzungsbegriffs. Tiibingen: Narr,
B KOTOPBIX CTPATETUSIMH Ha3bIBAIOTCS TIPUEMBI/TEXHUKH, B OCHOBE KOTOPBIX Jie-
KaT dIIEMEHTapHBbIe JIOTHYecKue omeparuu substitution (word-by-word and
synonymic cases of translation), elimination, complementation, neutralization,
paraphrasing, antonymic translation, and perspective change.
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TakuMm 00pa3oM, B TpexX W3 MATH HAYYHBIX CTAaTeH MCIIOIb30BaIach KIIACCH-
¢ukanus crpareruit nmepeona (Davies, 2003), mosTOMy B KBa3H-IKCIIEPUMEHTE
VISl €70 YYaCTHHUKOB IIpelarajgach MMEHHO OHa.

PE3VYJIBTATBI KBABUDKCIIEPUMEHTA

Pesynbrarel kBa3zuakcnepuMenTa orpaxensl Ha puc. 1 ([Ipuemsr (cmpame-
2uu) TIepeBojia Ha3BaHUM XY/IOKECTBCHHBIX (DHJILMOB Ha JIATBHIIICKHUI S3bIK) U Ha
puc. 2 (ITpuemsl (cmpameeuu) nepeBoia Ha3BaHUH XYIOKECTBECHHBIX (DUIBMOB
Ha PYCCKHH SI3BIK).

Mpuemsl (cmpamezuu) nepesona Ha3BaHMM XYA0MECTBEHHbIX
®WIbMOB Ha NaTbILLCKOM A3bIKe

Ava (Tate Taylor, 2020) - Ava
The Rental (Dave Franco, 2020) —Brivdienu maja
Bad Education (Cory Finley, 2019) —Slikta izgltiba
Walk of Shame (Steven Brill, 2014) —Blondine &tera
It Follows (David Robert Mitchell, 2014) —Tas seko Tev
Blue Jasmine (Woody Allen, 2013) — Jasminas stasts
Captain Phillips (Paul Greengrass, 2013) —Kapteinis Filipss:...
This Is the End (Evan Goldberg, Seth Rogen, 2013) - Gals...
Chronicle (Josh Trank, 2012) — Hronikas veidotaji
Project X (Nima Nourizadeh, 2012) —Projekts X: ballite bez...
Jack and Jill (Dennis Dugan, 2011)—Dzeks un D7ila
Battle Los Angeles (Jonathan Liebesman, 2011) —...
50/50 (Jonathan Levine, 2011)—50/50
Your Highness (David Gordon Green, 2011) —Jlsu Augstiba
Faster (George Tillman Ir., 2010) — Atrak
17 Again (Burr Steers, 2009) —Atkal 17
Missionary Man (Dolph Lundgren, 2007) —Misionars
Red Eye (Wes Craven, 2005) — Nakts reiss
Like Mike (John Schultz, 2002) — Spélé ka Maikls
One Hour Photo (Mark Romanek, 2002) —Bistama...
The Center of the World (Wayne Wang, 2001) —Pasaules...
Kazaam (Paul Michael Glaser, 1996) — Burvis Kazams
Happy Gilmore (Dennis Dugan, 1996) —Laimigais Gilmors
Sleepless in Seattle (Nora Ephron, 1993) - Bezmiegs Sietla
The Bodyguard (Mick Jackson, 1992) —Miesassargs

o
8]
=
(=]
=]
[y
(=]
[y
N
[y
S
[y
(=2}

B Preservation M Addition ™ Omission M Localization ™ Transformation

Puc. 1. Tlpuemsl (cmpameeuu) iepeBoia Ha3BaHUH Xy0)KECTBEHHBIX (PHIBMOB Ha JATHIIICKUH SI3BIK
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Mpuemsbl (cmpameauu) Nnepesoa Ha3BaHWMIN XyL40KECTBEHHbIX
$MNABMOB Ha PYCCKOM A3blKe

Ava (Tate Taylor, 2020) — AreHT EBa

The Rental (Dave Franco, 2020) —KTo He cnpaTanca

Bad Education (Cory Finley, 2019) — Be3ynpeyHblid

Walk of Shame (Steven Brill, 2014) —BnoHauHKa B adupe

It Follows {David Robert Mitchell, 2014) —Oxo

Blue Jasmine (Woody Allen, 2013) — HacmuH

Captain Phillips (Paul Greengrass, 2013) —Kanutan ®uanunc
This Is the End (Evan Goldberg, Seth Rogen, 2013)— KoHeu,...

Chronicle (Josh Trank, 2012) — XpoHuka

Project X (Nima Nourizadeh, 2012) —TNpoekT X: [lopBanvcb

Jack and Jill (Dennis Dugan, 2011) —Takue pa3sHble 6AM3HELbI
Battle Los Angeles (Jonathan Liebesman, 2011) —...

50/50 (Jonathan Levine, 2011)— Hun3Hb NpekpacHa
Your Highness (David Gordon Green, 2011) - Xpabpuole...

Faster (George Tillman Jr., 2010) — boicTpee nynu

17 Again (Burr Steers, 2009) —[ane cHosa 17

Missionary Man (Dolph Lundgren, 2007) — MuccuoHap

Red Eye (Wes Craven, 2005) — HouHoli peiic

Like Mike (John Schultz, 2002) — Kak Malik

One Hour Photo (Mark Romanek, 2002) —®oTo 3a yac

The Center of the World (Wayne Wang, 2001) — LleHTp 3emnn

Kazaam (Paul Michael Glaser, 1996) — [IxkMHHa Bbi3biBaN?

Happy Gilmore (Dennis Dugan, 1996) —Cyact/iMeumKk Mamop

Sleepless in Seattle (Nora Ephron, 1993) - Hecnawwe B CUatne

The Bodyguard (Mick Jackson, 1992) —TenoxpaHuTens

o
~
~
(=]
o]
[
(=]
[y
N
[y
I
-
=)}

B Preservation ® Addition ® Omission ® Localization m Transformation

Puc. 2. [lpuemsl (cmpamezuu) iepeBoia Ha3BaHUHN XyJI0KECTBEHHBIX (DIIIBMOB Ha PYCCKHUIT SI3BIK

AHanu3 moKasall, YTO Cpedu JIATHIMICKUX IEepeBOJHBIX Ha3BaHMU 2 pasza
— OIMH BapWaHT NpueMoB (cmpameeuil), 12 pa3 — aBa BapuaHTa IPUEMOB
(cmpameeuir), 8 pa3 — Tpu BapuaHTa NPUEMOB (cmpameeutl), 3 pa3a — YEThI-
pe BapuaHTa npueMoB (cmpameeuti). Cpenn PyCCKUX TEPEBOMHBIX HA3BAHUI
12 pa3 — nBa BapmaHTa npueMoB (cmpamezuii), 10 pa3 — Tpu BapraHTa MPHEMOB
(cmpameeuil), Tpu pa3a — YeTHIpE BapUaAHTA PUEMOB (cmpamezuii). AHaIU3 pe-
3yJBTAaTOB TMOKA3bIBACT TEHICHIMIO YUACTHUKOB KBa3UIKCIIEPUMEHTA Ha3bIBATh
qaiie BCET0 UMEHHO Ty cmpamezuio, KOTOpask COOTBETCTBYET KJIaCCU(PUKALNH
crpareruii nepesoja (Davies, 2003). bosee neTanbHO 3Ty TEHIACHIIMIO MOYXKHO
yBHUIETH B Tabnuie 1. YkazaHHbIE CTpaTeruu nepeBoaa Ha3BaHUH (HIBMOB Ha
JIATBIIICKUN U PYCCKUM SI3BIKH.
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Tab. 1. YkazaHHBIE CTpaTeruy IepeBo/ia aHIIOSI3bIYHBIX Ha3BaHUH (PHUIIBMOB Ha JIATHIICKUI
U pyCCKUif 13bIKH (00111ee KOINYECTBO, IPOLEHTHI, 15 yJacTHUKOB)

Hau6o1ee yacto

Hau6o.1ee yacto

— Addition

Ha3panmue IlepeBon Ha IlepeBon Ha
. yKa3aHHasI N yKa3aHHAs
puinma JIATBINICKHI S3BIK PYCCKHIi SI3BIK
«cTpaTerus» «CTpaTerus»
The Bodyguard Miesassargs 13 [86,6%] Tenoxpanurenb 13 [86,6%]
— Preservation — Preservation
Sleepless in Bezmiegs Sietla 10 [66,6%] Hecrsiue 9 [60%]
Seattle — Preservation B CudTiie — Preservation
Happy Gilmore | Laimigais Gilmors 12 [80%)] CuacTIuBUMK 10 [66,6%]
— Preservation I'uvop — Preservation
Kazaam Burvis Kazams 12 [80%] Jlxunna 13 [86,6%]
— Addition BBI3BIBAIIN? — Transformation
The Center of Pasaules centrs 11 [73,3%] HenTp 3emau 8 [53,3%)]
the world — Preservation — Preservation
One Hour Bistama fotografija 6 [40%] ®Doto 3a yac 8 [53,3%]
Photo — Transfomration — Preservation
Like Mike Spéle ka Maikls 11 [73,3%] Kak Maiik 12 [80%]
— Addition — Preservation
Red Eye Nakts reiss 8[53,3%] Hounoii petic 9 [60%]
— Localization — Transfomration
Missionary Misionars 10 [66,6%] MuccroHep 10 [66,6%]
Man — Preservation — Preservation
17 Again Atkal 17 12 [80%] IMane cHora 17 13 [86,6%]
— Preservation — Addition
Faster Atrak 12 [80%] Brictpee nynu 14 [93,3%)]
— Preservation — Addition
Your Highness Jusu Augstiba 10 [66,6%] Xpabpsie 13 [86,6%]
— Preservation nepuem — Localization
50/50 50/50 14 [93,3%] Kuzup 13 [86,6%]
— Preservation peKkpacHa — Localization
Battle Los Uzbrukums 13 [86,6%] WuomnnaneTHoe 12 [80%]
Angeles pasaulei: — Addition BTOPJKCHUE: — Addition
Kauja Bursa 3a Jloc-
Losandzelosa AnmKenec
Jack and Jill Dzeks un Dzila 12 [80%] Takue pa3Hble 14 [93,3%)]
— Preservation OIM3HEIBI — Transfomration
Project X Projekts X: 14 [93,3%)] [Mpoekt X: 14 [93,3%]
ballite bez — Preservation JlopBasuce — Addition
bremzeém
Chronicle Hronikas veidotaji 15 [100%)] XpoHnka 13 [86,6%]

— Preservation
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Tab. 1. (mpopomkeHue)

Hamu6oJiee yacro Hamub6oJsiee yacro
Ha3Banue IlepeBox Ha IlepeBox Ha
. yKa3zaHHasi N yKa3aHHasi
puabma JIATBIIICKHIT SI3BIK PYCCKHIi SI3BIK
«CTpaTerus» «CTpaTerus»
This Is the End Gals klat! 9 [60%] Konerg 12 [80%)]
— Localization cBera 2013: — Addition
Anokanuricuc
O-TOJUTUBYACKA
Captain Phillips | Kapteinis Filipss: 15 [100%)] Kanuran 11 [73,3%]
Somalijas piratu gusta — Addition Ounnurnc — Preservation
Blue Jasmine Jasminas stasts 7 [46,6%] Kacmun 10 [66,6%]
— Transfomration — Omission
It Follows Tas seko Tev 7 [46,6%] Ono 7 [46,6%]
— Addition — Omission
Walk of Shame Blondine &tera 14 193,3%] brnonaunka 14 193,3%]
— Transfomration B a¢upe — Transfomration
Bad Education Slikta izglitiba 12 [80%] Besynpeunsrii 12 [80%]
— Preservation — Transfomration
The Rental Brivdienu maja 7 [46,6%] Kro ne 12 [80%]
— Transfomration CHpATAICS — Transfomration
Ava Ava 14 [93,3%] Arenr EBa 12 [80%]
— 1 Preservation — Addition
Cpennuii 76,824% Cpennuii 79,344%
MPOIEHT MPOIEHT

Takum 00pa30M, Kak B IIepeBOjIaX Ha3BaHUH (DHJIBMOB Ha JIATHIIICKHUIM SI3BIK, TAK
Y B TIepeBoJiax Ha PyCCKHA, yYaCTHUKH KBa3UAKCIIEPHIMEHTa yKazanu 10 76—79%
OJIMHAKOBBIX MPUEMOB (cmpameeuil), YTO YACTUIHO MOJTBEPIKIAAET TUIIOTE3Y UC-
CJICIOBAHUSI.

JlarbIiickue U pycckue nepeBojIbl UMEIOT HEKOTOPBIE OTIIMYHS, B YaCTHOCTH,
B JIATBINICKHUX TIEPEBOJIaX Yallle BCTPEUACTCS crmpamezus COXPaHEHUs, PYCCKHUE
)K€ TIEpEBOJIbI Yallle OTIIMYAIOTCSl PA3IMYHOTO POJia aanTalisiMiA — aJIanTalus-
MU CIOKETa W/ WJU JKaHpa, HallpuMep, TiepeBo]] HazBaHus komennu Jack and Jill
(Dennis Dugan, 2011) Ha JaTBIICKU SI3BIK — OyKBaJIbHBIN (HyJIeBas alanTarms)
— DzZeks un Dzila (ntm. [owcex u Jowcunn), Ha PyCCKUM S3bIK HA3BaHUE dTOU KO-
MEIMU TIEPEBEACHO KaK Taxue pasuvie Onu3Heyvl, TAKUM 00pa30M MPU MTOMOIIIH
OKCIOMOpOHa Mapkupys xaHp ¢uinbma; win The Rental (Dave Franco, 2020) Ha
JIATHIIICKUHN SI3bIK HA3BaHUE MEPEBE/ICHO KakK Brivdienu maja (ntut. /Jom evbixoo-
HO20 OHsl), Ha PYCCKHU TIepeBelieHO Kak Kmo ne cnpsimancs, T.€. IPH TTOMOIIH
3a4MHA W3BECTHON WIPhl YKA3bIBACTCS HA CIOKET XYIOKECTBEHHOTO (HIIbMA.
COOTBETCTBEHHO, YUYACTHUKAMH KBa3H-DKCIICPUMEHTA B JIATBHINICKHX TMEPEBOIAX
yare ykaspiBaiachk cmpamezusi coxpanenus (o1 73,3% no 93,3%), B pycckux xe
MepeBoiax HaOJoIaI0Ch OoJIbIliee pa3HOO0pa3ue cmpameautl IEPEBOIA.
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OtaenpHOro BHUMaHHMS 3aCITyKHBAeT TOT (DaKT, 4To Haubosee TOYHO yKa3bIBa-
JIMCh CTPATETUH IS JISKCHUECKUX MPOLETYP, PEXEe — ISl TPAaMMATHYECKUX, U 9TO
OOBSICHSIETCS TEM, UTO EIMHUIICH TTepeBO/la B HANBHOM TIEPEBOIOBEACHHH SIBISETCS
cioBo. Hampumep, mepeBon Ha3Bauust Sleepless in Seattle Ha naThIICKAi Tiepena-
HO Kak Bezmiegs Sietla (nru1. Becconnuya 6 Cuemne) n 66,6% y4acTHUKOB KBa3u-
SKCIIEPUMEHTA yKa3allu crmpame2uto coxpanenus (Preservation), IepeBOJl HA3BaHUS
Ha pycckuit si3bIK — Hecnawue 6 Cusmie, Ha CTpaTerwio coxpanenus (Preservation)
ykazam 60%.MeHblliee KOTMIECTBO YYaCTHUKOB 00paTriIio BHUMAaHUE Ha N3MCHEHUS
B TPaMMaTHUYECKOI CTPYKTYpe: KaK cripamezuro JOKaIn3auun ykasamu tpoe (20%),
Kak cmpamezuro Tpanchopmanuu (Transformation) — onuH ydacTHUK (6,6%).

[IpoBeneHHOE HCCTIeIOBaHNE aKTyaTIHM3UPOBAIO BOIIPOC O METO/IAX HAYIHBIX
M3BICKAHM, 00 UCITOIB30BAHUH TEOPETHUECKINX NCTOYHUKOB, OCOOCHHO BHIOpaH-
HBIX JUIS BBITIOJTHEHHSI UCCIIEIOBATEIbCKOM 3a1a4un Kiaccupukanuii. Mccnenona-
HHUE B OYepeHON pa3 MOKa3aio, YTO MPU3HAKA 30MOM-HAyKH U HAUBHOTO METOAA
KOHCTaTHPYIOTCS B HAyYHBIX CTATHAX, MOCBSIIEHHBIX CTPATETHSIM IIEPEBO/IA.

Kpome Toro, ucnosnb3oBanue mogooHbx (Davies, 2003) knaccudukaimii He
PACKpBIBAET IOJHOW KapTUHBI TEHJCHLMN CO3JaHMs NEPEBOJIOB HA3BaHUU XyJ0-
KECTBEHHBIX (priIbMOB. MTak, ymyCcKarOTCs TaKMe BaKHbIE MOMEHTHI, KaK Hallu-
YHe WIM OTCYTCTBHE OMOHMMHYHBIX HAa3BaHHI (COOTBETCTBEHHO, TPAHC(HOPMAITUH
MOIJIM ObI OBITH CBSI3aHBI C PA3ITMYCHUEM JIBYX Pa3HBIX (PUIILMOB C OJJMHAKOBBIM
Ha3BaHUEM B OpUTHHAIE ISl OoJiee YCIeITHOH MIeHTH(HUKAIMU KOHKPETHOTO XY-
JO’)KECTBEHHOTO (PHIIbMA), HE KOHCTATUPYIOTCS CIIydan MPELEeACHTHBIX MEPEBOIOB
(OTCBUTKH, IIUTATHI, SKCILTyaTallMOHHBIe Ha3BaHUs ). Hampumep, epeBon Ha3BaHUS
xynokectBeHHoro ¢uibMa It Follows (David Robert Mitchell, 2014) Ha pycckuit
s36IK OHo dKCIUTyaTHpyeT Ha3BaHne poMaHa CtuseHa Kunra (Ono B pycckoM rniepe-
BOJIe) W/ WK Ha3BaHUe dKpaHu3amu 1989 roga (OHo B pycCKoM TiepeBojie).

W maxower, eme onHO BakKHOE 3aritodeHue. ToT ¢akTt, 9To Kiraccu(pUKaIms
cmpame2ull nepegoda TIPOCTa B TPUMEHEHHH, €1I1e HE CBUETEIbCTBYET O HAaHBHO-
CTH METO/Ia, OJTHAKO €CJIM aHAJIM3UPOBATH CUCTEMY ACIIEKTOB (ONpeaesieHue cmpa-
mezuu nepeeood, NCTIOIb30BAHUE ATOTO MOHSTHUS B CHIIbHBIX MO3ULMAX TEKCTA, T.C.
WCTIONTb30BAaHUE TIOHSTHS chpamezuy nepeood B Ka4eCTBE CaMOTIPE3eHTAIIH, OT-
CYTCTBHE I HEOOOCHOBAaHHE METO/IA HCCIIEIOBAHMS ) BMECTE C aHAIN30M PE3YJilb-
TaTOB TICEBIOIKCIIEPUMEHTA, TO 3TO JTaeT OCHOBAHKE HA3bIBATH METO/l HANBHBIM.
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[Mpunoxenune 1. HazBanus XyqokecTBEHHBIX (HUIBMOB (pEKHCCEPBI, TOABI BBITYCKa),
MIepEBOJI Ha JIATBIIICKHUH (C ITEPeBOIOM Ha PYCCKHI) U PYyCCKHUH SI3BIKH

Ha3zBanue ¢puabma (pexuccep,
ro/l BBIITYCKA)

ITepeBon Ha JIATBINICKUIT SA3BIK
(c mepeBOOM Ha PyCCKUIA)

ITepeBoa Ha pycckuii
SI3BIK

1. The Bodyguard (Mick Jackson,
1992)

Miesassargs (TenoxpaHurens)

Tenoxpanurenb

2. Sleepless in Seattle (Nora
Ephron, 1993)

Bezmiegs Sietla
(becconnnna B Cuoatie)

Hecmstiue B Custite

3. Happy Gilmore (Dennis Dugan,
1996)

Laimigais Gilmors
(Cuacmuseiii ['uimop)

CuactuBuuk ['mimop

4. Kazaam (Paul Michael Glaser,
1996)

Burvis Kazams
(Bonmme6nuk Kazam)

JxuHHa BBI3BIBAIH?

5. The Center of the World (Wayne
Wang, 2001)

Pasaules centrs (LlenTp 3emin)

HenTp 3emiau

6. One Hour Photo (Mark
Romanek, 2002)

Bistama fotografija
(Omnacuas potorpadus)

doto 3a yac

7. Like Mike (John Schultz, 2002)

Spele ka Maikls
(Urpaii kak Maiiki)

Kax Maiik

8. Red Eye (Wes Craven, 2005)

Nakts reiss (Hounoii peiic)

Hounoii petic

9. Missionary Man (Dolph
Lundgren, 2007)

Misionars (Muccronep)

Muccuonep

10. 17 Again (Burr Steers, 2009)

Atkal 17 (CroBa 17)

ITare cuoBa 17

11. Faster (George Tillman Jr., Atrak (BeicTpee) Brictpee mynun
2010)

12. Your Highness (David Gordon | Jisu Augstiba Xpabpsle nepueMm
Green, 2011) (Beime BricouecTBo)

13. 50/50 (Jonathan Levine, 2011) | 50/50 JKu3Hb mpekpacHa

14. Battle Los Angeles (Jonathan
Liebesman, 2011)

Uzbrukums pasaulei:
Kauja LosandZelosa
(Hamaexne Ha Mup:
Bursa B Jloc-Anmkenece)

HuommanetHoe
BTOp>KeHuE: butsa 3a
Jloc-Anmkenec

15. Jack and Jill (Dennis Dugan,
2011)

Dzeks un Dzila (JIxxex u JIxum)

Taxue pasHbie
ONTM3HEIIBI

16. Project X (Nima Nourizadeh,
2012)

Projekts X: ballite bez bremzém
(ITpoext X: Beuepunka 6e3
TOPMO30B)

[Ipoexr X: Jlopanuch
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[Ipunoxenue 1. (mpomgomkeHue)

Ha3Banmue ¢uiabma (pe:xuccep,
rol BBIIIYCKA)

IlepeBoa Ha JIATHIICKHIA 3BIK
(c mepeBoOOM Ha pycCKUii)

IlepeBon Ha pycckuid
SI3BIK

17. Chronicle (Josh Trank, 2012)

Hronikas veidotaji
(Co3zpmarenyt XpOHHUKN)

XpoHHKa

18. This Is the End (Evan
Goldberg, Seth Rogen, 2013)

Gals klat!
(Kowner Hactan!)

Komnerr ceera 2013:
ATIOKAIIUIICUC TI0-
TOJUTUBY/ICKU

19. Captain Phillips (Paul
Greengrass, 2013)

Kapteinis Filipss: Somalijas
piratu giista

(Kammuran ®unnurc: B mieHy
COMAJIMICKUX MHPATOB)

Kanuran ®ummmmnc

20. Blue Jasmine (Woody Allen, Jasminas stasts (Paccka3 Kacmun
2013) Kacmun)
21. It Follows (David Robert Tas seko Tev OnHo

Mitchell, 2014)

(OHo cnenyer 3a TOOON)

22. Walk of Shame (Steven Brill,
2014)

Blondine &tera
(brornuHKA B 3dupe)

bronauuka B adupe

23. Bad Education (Cory Finley,
2019)

Slikta izglitiba
(ITnmoxoe nmoBeneHue)

besynpeunslii

24. The Rental (Dave Franco,
2020)

Brivdienu maja
(J1oM BBIXOZHOTO ITHS)

Kro He cnpstancs

25. Ava (Tate Taylor, 2020)

Ava (ABa)

Arent EBa



https://www.imdb.com/name/nm2503633/?ref_=tt_ov_dr
https://www.imdb.com/name/nm1698571/?ref_=tt_ov_dr
https://www.imdb.com/name/nm1698571/?ref_=tt_ov_dr
https://www.imdb.com/name/nm0736622/?ref_=tt_ov_dr
https://www.imdb.com/name/nm0339030/?ref_=tt_ov_dr
https://www.imdb.com/name/nm0339030/?ref_=tt_ov_dr
https://www.imdb.com/name/nm1379002/?ref_=tt_ov_dr
https://www.imdb.com/name/nm1379002/?ref_=tt_ov_dr
https://www.imdb.com/name/nm8083973/?ref_=tt_ov_dr
https://www.imdb.com/year/2019/?ref_=tt_ov_inf
https://www.imdb.com/name/nm2002649/?ref_=tt_ov_dr
https://www.imdb.com/year/2020/?ref_=tt_ov_inf
https://www.imdb.com/name/nm0853238/?ref_=tt_ov_dr
https://www.imdb.com/year/2020/?ref_=tt_ov_inf

